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PIEU UOC QUOC TE

BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Déc lap - Tw do - Hanh phuc
S6: 04/2019/TB-LPQT Ha Néi, ngay 30 thang 01 nam 2019
THONG BAO

Ve viéc diéu wéc quoc té coé hi¢u luc

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cua Luat Diéu udc quéc té nam 2016, Bo
Ngoai giao tran trong thong bio:

Hiép dinh gitta Chinh phu nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va
Chinh phii Céng hoa Séc vé hop tic phong, chong téi pham, ky tai Ha Noi,
ngay 07 thang 6 nam 2017, c6 hiéu luc tir ngay 12 thang 02 nam 2019.

Bo Ngoai giao tran trong giri ban sao Hiép dinh theo quy dinh tai Piéu 59
cua Luat néu trén./.

TL. BO TRUONG
VU TRUONG S
VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE

Lé Thi Tuyét Mai
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HIEP DPINH
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA SEC
VE
HQP TAC PHONG, CHONG TOQI PHAM

Chinh phu nude Cong hoa xd hdi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nude Cong hoa Séc (sau day goi 1a “cdc Bén ky két™),

Lo ngai trudc nguy co gia tang cua toi pham xuyén quéc gia, dac biét 1a
sir gia tang cta viée lam dung cac chdt ma tiy va chéit hudéng than ciing nhur
viéc mua ban tréi phép cac chit nay trén quy md toan ciu,

Nhién thdy tdm quan trong cta hop tic phong, chéng téi pham cé td
chirc, mua bén trai phép cic chit ma tiy va chat hudng than, khiing bd va céac
hinh thire tdi pham khéc,

Mhin thire duge mire d6 nghiém trong cua sy gia tang di cu trai phép
va céc nguy co tic déng dén an ninh,

V@i nguyén vong phat trién quan hé hop tac song phuong cé hiéu qua,

Trén co s& tén trong déc ldp, chu quyén, toan ven lanh thé, khéng can
thiép vao cong vigc ndi bé cua nhau, binh déng va clng co loi,

Phti hgp voi nhitng nghia vu qude té va phap luit hién hanh ciia hai
Bén Nha nudc,

Pa thoa thudn nhu sau:

Piéu 1
Pham vi hop tac

(1) Céc Bén ky két s& hop tac, phit hop véi nhing nghia vy quédc té va
phap luat ciia mdi Bén Nha nuwéc, trong phong ngira va phat hién t6i pham va
ngudi pham toi, déc biét la trong ddu tranh chéng tdi pham co té chire.

(2) Viée hop téc theo khoan 1 DPiéu nay duoe thue hién dic biét nham
déu tranh chéng;:

a) Toi pham xdm pham dén tinh mang va suc khoe;
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b) Khiing bé va tai trg cho khing bé;

¢) Mua ban ngudi, méi gidi va chira mai dim, buén ban bé phin co thé
va md té bao ngudi béat hop phap;

d) Lam dung tré em va khiéu dam tré em;

e) Céc hanh vi qua khich, ki thi ching téc va chéng déi nham gat bo
moi thir tir nurde ngoai;

f) Buén ban bét hop phap cac chit ma tuy va chit hudng thin theo
Céng ude cia Lién hop qudc vé chdng budn ban bét hop phap cac chét ma
tuy va chat hudng than (Céng wde Vién, ngay 20 thang 12 nam 1988);

g) San xudt, tang trir, nhap khau, xuit khiu, vin chuyén va budn ban
bét hop phédp vii khi, vt liéu nd, thude nd, cac chit hoa hoe, sinh hoc, phong
xa va hat nhén, hang hoa va céng nghé chién lugce, cac vat liéu quin s cling
nhir cac chat doc hai nguy hiém khéc, ké ca rac thai nguy hiém;

h) San xué‘t, tang trir, vin chuyén, Iru hanh cac loai tién gid, cac
phurong tién thanh toan gia khac, chimg khoan, gidy t& chinh thire gia, dic
biét 1a ho chidu va viée cdp phat, str dung hé chiéu;

i) Giao dich tai chinh bt hop phap, hop phép hod tai san do pham 161 ma
co

1) Tham nhiing va toi pham kinh té nghiém trong:

k) Téi pham 1ién quan téi cac vat phidm co gid tri vin hoa va lich sir:

I} Trém cap tai san;

m) T¢i pham xdm pham sé hitu i g,

n) Té1 pham mang.

(3) Hai bén ciing sé hgp tac ch-:”frng lai viée di cu trai phep phu hop véi
phap ludt va nghia vy quoc té cua Nha nude minh.

(4) Hai Bén ciing s& hop tic trong cong tac chudn bj cho hoat déng dau
tranh phong, chéng tdi pham trong pham vi quy dinh tai cac khoan 1 va 3 ¢ia
Diéu nay.

(5) Hop téc theo Hiép dinh nay sé khong bao gém céc vin dé tuong trg
tur phép v& hinh sur thuée thim quyén ctia céc co quan tu phap.
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Piéu 2
Hinh thire hgp tic

Khi thuc hién hop tac theo Hiép dinh nay, hai Bén ky két s& luu y:

a) Théng bdo cho nhau théng tin va tai liéu lién quan dén tdi pham,
nguod bj tinh nghi thue hién 161 pham hodc tham gia thuc hién tgi pham, méi
lién hé gifta cdc ddng pham, théng tin vé co cédu va té chirc clia cac nhom toi
pham, nhimg hanh vi dién hinh cia timg déi tirgmg pham toi va cac nhom i
pham, cdc hanh vi vi pham phap luat hinh sy va cic bién phap d trién khai;

b) Cung c:é.p cho nhau théng tin vé ké hoach khiing bé nhim true tiép
chéng lai loi ich cla céc Bén ky két va théng tin vé cac nhom khing bé ma
thanh vién cua nhimg nhom nay ldp ké hoach, thire hién hodc da thyuc hién céc
t6i pham trén lanh thé qube gia cua cdc Bén ky két;

¢) Hop tac truy tim ngudi bj tinh nghi thuc hién t6i pham; hodc ngu
trén tranh trach nhiém hinh su hodc chdp hanh an;

d) Hop téc tim kiém ngudi bi mét tich, bao gém ca céc hoat déng lién
quan dén nhan dang ngudi hode hai cot;

¢) Hop téc trong xéac dinh va thu héi tai san do pham t6i ma cé va tai
san tai tro khing bé;

) Hop tac truy tim vt chimg;:

) Hop tac theo ddi hoat dong buu chinh nhiim giai quyét vu an hay xéc
dinh ngudi pham téi;

h) Tro giap vé nhan si. k¥ thudt va td chirc trong phong, c;hf':r‘nng, phat
hién to61 pham va ngudi pham téi;

i) Trong trudng hop can thiét, td chirc cic cude hop vé cac vu an hinh
sir cu thé dang dugce diéu tra nhim chudn bi va phéi hgp céc bién phap;

j) Trao d6i théng tin vé két qua nghién ciu vé 16i pham va téi pham
hoc, vé thue tidn diéu tra, phwong phap va cich thire lam viée;

k) Trao dbi thong tin vé phuong thie va thi doan pham t6i mdi qua
bién gidi ctia Nha nudc cac Bén ky két;

1) Cung cép théng tin vé cac vit duge sir dung lam cong cy, phuong
tién pham tdi hodc do pham t6i méa c¢6 hodc mau cta cac vét do;
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m) Trao dbi théng tin va hop tic trong linh vue chéng di cu bt hep phap;

n) Trao déi cdc vin ban phap luat, tai liéu phéan tich, khai niem va cac
vin ban dac biét khac;

o) Hop tac trong linh vuce dao tao, dao tao chuyén sau va huén luyén
canh sét, trao dbi chuyén gia nhim tang cuong kién thire chuyén mén va hd
tro trao déi kinh nghiém, kién thirc vé phuong phap va bién phap phong, chéng
toi pham.

Dicu 3
Co quan ¢o thim quyén

(1) Cac co quan c6 thim quyén hop tac theo Hiép dinh nay (sau day goi
la “céc cor quan co tham quyén’™) la:

Vé phia Cong hoa xa héi chii nghia Viét Nam:

- Bo Cong an;

Vé phia Cong hoa Séc:

- B6 Noi vy,

- Co quan Canh sat Quéc gia,

- Co quan Thanh tra cta Luc lugng An ninh,

- Téng cuc Hai quan Cong hoa Séc.

(2) Hai Bén cung cip cho nhau dja chi, s6 dién thoai, s& fax va céac
théng tin lién lac khédc cua cdc co quan cé tham quyén va céc don vi cua
nhitng co quan nay cham nhét 1a téi ngay Hiép dinh nay bat dau cd hiéu lye.
Céc co quan c¢o thim quyén sé théng bdo cho nhau ngay néu co thay doi vé
nhiing thong tin nay.

(3) Cac Bén ky két théng béo ngay cho nhau nhimg thay doi vé trach
nhiém cfing nhu tén clia cic co quan ¢ thim quyén.

Picu 4
Yéu ciu hop tac

(1) Viéc hop tac theo Hiép dinh nay s& duoc thue hién khi ¢ yéu cau.
Céac yéu cdu vé cung cdp théng tin, phuong tién, mau vat, ap dung bién phap
hode cac hinh thite hé trg khéc theo Hiép dinh nay phai duoe lap thanh van
ban, ¢6 thé duge giri bing fax hodc thur dién tir théng qua cée co quan co tham

4




CONG BAO/S6 203 + 204/Ngay 18-02-2019

67

quyén. Trong trudng hop khén cép, c6 thé yéu ciu bang 1&i néi nhung ngay sau
d6 phai khing dinh bing vin ban, ¢ thé khing dinh qua fax hodc thu dién .

(2) Céc co quan c6 thim quyén clia Bén ky két duge yéu ciu phai
nhanh chongs thuc hién yéu ciu theo khoan 1 Piéu nay. Co quan c¢6 thim
quyén cia Bén duge yéu ciu cd thé dé nghi cung cap théng tin bd sung néu
thiy can thiét dé thue hién yéu cau.

(3) Trong cac truong hop cu thé, di khéng duoc véu céu, cac co quan
c6 tham quyén cla cdc Bén ky két s& cung cip théng tin néu nhén thiy rang
théng tin d6 can thiét cho phia Bén kia trong viéc phong, chéng, phat hién t6i
pham hodc truy tim ngudi pham téi.

Piéu 5
Tir chbi thue hién y&u ciu

(1) M&i Bén ky két o thé tir chdi toan bd hay mét phin yéu cdu hd tro
hay nhitng hinh thirc hop téc khac theo Hiép dinh nay néu cho ring viée thuc
hién yéu ciu c6 thé gy tén hai dén chii quyén, an ninh hodc nhiing lgi ich quan
trong khac hodc trai voi phap ludt trong nude va nhimg nghia vu quéc té cia
Nha nurée minh.

(2) Trong trwdmg hop tir chdi toan bd hay mét phin véu céu, hai Bén sé
théng bao ngay cho nhau béng van ban néu rd 1y do tir chdi.

(3) Cac Bén ky két cé thé dua ra céc diéu kién dé chip nhén thuc hién
véu cdu, cac didu kién nay ¢o gid tri bt bude véi Bén ky két kia,

Diéu 6
Neon ngir

Dé thue hién Hiép dinh nay, céc co quan cé tham quyén cia cac Bén ky

két sir dung tiéng Anh, trir trudng hop ¢6 thoa thuan khac.
Diéu 7
Si quan lién lac

(1) M&i Bén ky két, sau khi thoa thuan vai Bén kia, cé thé giri sT quan
lién lac dén céc co quan ¢é tham quyén ciia Bén kia.

(2) Trén lanh thé Bén ky két kia, cic si quan lién lac thuc hién hé tro va
cd van. Ho s& cung cép théng tin va thuc hién nhitng hoat déng trong khuén

-
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khé nhimg véu cdu do Bén kv két cir nguoi dé ra; hé tro trong thiét lap lién
lac va tham gia t6 chire nhimg cude hop.

(3) St quan lién lac do mot Bén ky két giri sang quée gia thir ba theo
théa thudn gifra cdc Bén ky ket va duge sur dong v bing vin ban cia quéc gia
thir ba, c6 the dai dién cho loi ich cua Bén kv két kia.

Diéu 8
Biao vé dir liéu ca nhin

Viée chuyén giao va sir dung cée dir liéu ca nhén (sau ddy goi la “dir
ligu™) phai tudn tha cdc quy dinh sau day:

a) Bén ky két nhan chi dugc sir dung dir liéu véi muc dich va diéu kién
do Bén ky két chuyén giao quy dinh. Dit liéu chi cé thé sir dung vao muc dich
khéc trong trurdmg hop cd su déng v trude bﬁng van ban ctia Bén ky két
chuyén giao.

b) Theo yéu cau ciia Bén ky két chuyén giao, Bén ky két nhin s& théng
bao vé viée sir dung dir liéu va két qua dat duwoce khi cé dir liéu dé.

¢) Di¥ liéu chi duge chuyén giao cho cac co quan cé tham quyén theo
Hiép dinh nay va nhitng co quan khéc cé thdm quyén trong phong, chéng toi
pham hay di cur bt hop phap. Chi duge phép cung cip dir lidu cho cde cor
quan khic trong truéng hop co su dong v bing van ban cia Bén ky két
chuyén giao,

d) Bén ky két chuyén giao dit liéu ¢é trach nhiém dam bao tinh chinh
xdc cua dir liéu duoc chuyén giao cling nhur kiém tra sir can thiét va muc dich
cua viéc chuyén giao. Néu sau khi chuyén giao, Bén nay nhan thiy dir liéu
duoc chuyén giao khéng chinh xdc hofic khéng duogc phép chuvén giao, cin
phai théng bdo ngay cho Bén ky két nhan. Bén ky két nhan cé trach nhiém
sira chita nhimg dir liéu khong chinh xac va tiéu huy nhimg dir liéu khong
duge phép chuyén giao.

) Néu ca nhén 1a chu thé cua dir liéu duge chuyén giao ¢6 don yéu ciu va
duge sir déng ¥ tnrée bing van ban ctia Bén ky két kia thi s& duge duoe cung
cip théng tin vé dit liéu chuyén giao va muc dich str dung céc dir liéu d6, mién 1a
phép luat ciia Bén ky két duoge yéu ciu cung cip théng tin khéng cam.




CONG BAO/S6 203 + 204/Ngay 18-02-2019

69

f) Bén kv két nhan cé nghia vu tiéu huy nhimg dir liéu nhén duge néu
nhur khéng con can thiét sir dung vao muc dich ma dir liéu duge chu}rén giao.
Trong truong hop Hiép dinh nay hét hiéu luc, can phai tiéu huy tit ca nhimg
dir liéu da trao déi theo Hiép dinh cham nhét vao ngay két thuc Hiép dinh, trir
khi duoe thay thé bang Hiép dinh khac.

g) Hai Bén ky két ¢é nghia vu liru trir danh muc dir liéu da giao, nhan
va tiéu huy. Danh muc hru trir phar chira dung thong tin vé lv do chuyén giao
dir liéu, co quan giao va co quan nhin, thoi gian chuyén giao, trich véu néi
dung dir liéu efing nhur théng tin vé viée tiéu huy dir liéu.

h) Hai Bén ky két o nghia vu bao vé dir liéu, khong dé dir lidu bi pha
hiy. mét, thay déi. chuyén giao, tiép cn hay cbng bd trai phép mét cich cd y
hodc vo v.

i) Hai Bén ky két s& hop téc nhim bao vé théng tin da dugc chuyvén
giao; dac biét, hai Bén sé thong bdo cho nhau vé kha nang ¢4 nhén yéu cau

bao vé cac quyén cua minh theo quy dinh tai diém e Diéu nay.

Dieu 9
Thong tin mat

(1) Trir truémg hop c6 thoa thudn dac biét vé trao dbi théng tin mét, céc
théng tin mat duoc trao ddi trén co so Hiép dinh nay phi hop véi ludt phap
cla cdc Bén ky két va tudn thu cdc quy dinh sau:

a) Théng tin theo guy dinh phép luit cua Nha nude cia Bén ky két
chuyén giao la mat va duoc phén loai thich hop. Bén ky két nhan s& ap dung
nhilmg bién phap bao vé twong Ung v&i muc df théng tin mét theo phap luét
cta Bén giao, phit hop véi bang so séanh quy déi d6 mat trong Phu luc cia
Hiép dinh nay. Phy luc la phén khong thé tich révi cua Hiép dinh nay.

b) Bén kv két chuyén giao phai théng bdo ngay bang vin ban cho Bén
kv két nhan nhimg thay d6i vé mirc dé bao mat hay viéc giai mét nhiing théng
tin da chuvén giao. Bén kv két nhén, theo théng bao nay, s& thay doi hodc huy
bo mirc d¢ bao mat.

¢) Nhitng théng tin mét da chuyén giao chi dugc sit dung vao muc dich
dé ra khi chuyén giao va chi nhimg ca nhan cin thiét phai cé théng tin nay va
¢6 thAm quyén tiép can theo quy dinh phép luat qudc gia dugc phép tiép can,
nghia 1a phai dap tmg céc didu kién vé tiép can théng tin mat tuong tng voi
muc dé bao mat.
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d) Cac co quan ngoai nhitng co quan ¢6 tham quyén quy dinh trong
Hiép dinh nay va cac co quan khac cd tham quyén trong phong, chéng téi
pham hay di cu trdi phép chi co thé tiép cdan nhitng thong tin mat nay trong
truong hop co su déng v bang van ban cua Bén kv két chuyén giao.

e) Moi vi pham phap ludt cua Bén ky két nhan lién quan dén viéc bao
vé cac thong tin mat da chuyén giao phai duge théng bao ngay cho Bén ky két
chuyén giao. trong do néu rd nguyén nhin xay ra vi pham phéap luat. hau qua
va cac bién phap 4p dung nhdm khéc phuc hau qué ciing nhu ngin chan céc vi
pham nay trong tuong lai.

(2) Thong tin mat co thé duoe trao déi trure tiép gilta cac co quan co
tham quyén ma sé duoc théng bao qua kénh ngoai giao.

Dieu 10
Chuyén giao théng tin cho nuéc thir ba

(1) Chi c6 thé cung cip théng tin va tai liéu da chuyén giao, ké ca
nhimg théng tin méat cho quéc gia thir ba va céc 16 chire quéc té néu co sy
dong v bing van ban cua Bén ky két chuyén giao.

(2) Trixr khi phia Viét Nam c6 ¥ kién khac, phia Séc co thé chia sé théng
tin cén thiét cho muc dich bao vé bién gidi va chinh sach vé thi thue do phia Viét
Nam cung cép trong pham vi hop tac theo Hiép dinh nav voi nude thir ba khi sir
dung hé mémg théng tin dugce thiét 18p theo quy dinh cua Cong déng chau Au.

Piéu 11
Chi phi

Trir trwéng hop cac co guan co thim quyén ctia hai Bén ky két c6 thoa
thuén khéc. Bén ky két cung c¢ép hd tro s& chiu chi phi thue hién hop téc theo
Hiép dinh nay voi didu kién cac Bén kv két liru v dén su ¢an bang tuong déi
va nguyén tac ¢o di ¢d lai trong chi phi.

Picu 12
Pinh gia va thue hién Hiép dinh

(1) Cac co quan c6 tham quyén ctia cac Bén ky két dinh ki danh gid
viée hop tac theo Higp dinh nay.
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(2) Trong truémg hop céan thiét, cac co quan ¢6 thAm quyén cua cée Bén
kv két co thé ky két cac thoa thuin nhim trién khai thue hién Hiép dinh nay.

DPiéu 13
Giai quyét bat dong

Nhimg bat dong phat sinh lién quan dén giai thich hodc thuc hién Hiép
dinh nay s& duoc giai quyét théng qua tham vén giira cdc co quan cd thim
quyén clia cdc Bén ky ket. Néu cac bat dong khéng thé giai quyét bang hinh
thire nay, s& dugc giai quyét qua kénh ngoai giao.

Diéu 14
Phi hgp véi cac diéu wée quic té Khic

Hiép dinh nayv khéng anh hudng dén nhimg cam két theo nhimg diéu
uée quéce té khac ma cac Bén ky két 1a thanh vién.

Diéu 15
Tam dirng thue hién

Mai Bén kv két déu co quvén tam ngimg viéc thue hién todan bo hodc
mét phén Hiép dinh nay vi yéu cau bao dam an ninh qudc gia, trat tu, an toan
xd héi hode sirc khoé cla con ngudi. Hai Bén ky két phai théng béo ngay cho
nhau bang van ban vé viée ap dung hoac bai bo bién phap nay qua kénh ngoai
giao. Viée tam ngimg va viéc bai bo tam ngimg thuc hién Hiép dinh nay co
higu luc sau mudi 1am ngady ké tir ngay Bén kv két kia nhan duoc théng béo

hang vin ban.

Diéu 16
Piéu khodn cudi ciing

(1) Hiép dinh nay co hiéu luc vao ngay thir sdu muoi sau ngay nhan
duge théng bao cudi cling vé viée hoan thanh tho tue hiéu lue cia Hiép dinh
theo quy dinh trong nuée cia cic Bén ky két qua kénh ngoai giao.

(2) Hiép dinh nay c6 hidu luc vé thoi han trir quy dinh tai khoan 1 Diéu
9 s& két thuc hiéu lue khi mét théa thuin dac bist vé trao déi thong tin mat co
hiéu luc. Méi Bén ky két déu c6 thé cham dirt hiéu lue Hiép dinh bing cach
giri van ban tai bt cir thoi diém nao. Hiép dinh sé hét hiéu luc sau sau thang
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ké tir ngay Bén kv két kia nhan théng bao vé viéc chidm din hiéu lyc Hiép
dinh.

Lam tai . NP oovoocoveeveraveseen. Dgdy O théng ... ndm
Aof¥. thanh hai ban gbc, mdi ban bang tiéng Viét, tiéng Séc va tiéng Anh, cac
van ban déu coé gia tri phap Iv nhu nhau. Trong truémg hop ¢é sur giai thich
khac nhau, ban tiéng Anh sé duge dung lam co so.

THAY MAT CHINH PHU NU'OC THAY MAT CHINH PHU NUOC
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA SEC
VIET NAM
Cthad) [
[ eewer 62%6
LE QUY VUONG VITEZSLAV GREPL
Thir trudng B Cong an Pai sir
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Phu luc
Hiép dinh gitta Chinh pha nwoe Céng hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va

Chinh phu nuée Céng hoa Séc vé hegp tac phong. chong t6i pham

Theo quy dinh tai diém a khoan 1 Biéu 9 Hiép dinh giita Chinh phu
nuoc Cong hoa xa héi chi nghia Viét Nam va Chinh phi nuée Céng hoa Séc
vé hop tac phong, chéng toi pham va can cit vao cac quy dinh phap luat twong
ing. cdc Bén ky két da xac dinh cdc phan loai vé mirc d6 bao mat cé thé so
sanh theo véu ciu cua Hiép dinh nhu sau;

MAT/CONFIDENTIAL - VYHRAZENE/RESTRICTED hoic
DUVERNE/CONFIDENTIAL

TOl MAT/SECRET - TAJINE/ SECRET

TUYET MAT/TOP SECRET PRISNE TAINE/ TOP SECRET

Truomg heop phia Cong hoa Séc nhan dugc cdc théng tin tir phia Viét
Nam duoc phan loai MAT/CONFIDENTIAL, phia Céng hoa Séc sé phan loai
cdc théng tin nay [a DUVERNE/MAT.

11
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON
COOPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties™),

Concerned by the expansion of transnational crime, particularly by the
increasing abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and
trafficking in them internationally.

Convinced that cooperation in combating organized crime, illicit traffic

in narcotic drugs and psychotropic substances, terrorism and other forms of
crime or in preventing them is of fundamental importance,

Aware of the serious nature of the growth of illegal migration and the
related security risks,

Wishing to effectively develop bilateral cooperation,

On the basis of mutual respect for independence, sovereignty, territorial
integrity, non-interference into internal affairs, equality and mutual benefit,

In accordance with the international obligations and legal regulations of
their states.

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of Cooperation

(1) The Contracting Parties shall cooperate, in accordance with the legal
regulations and international obligations of their states in the prevention
and detection of c¢rimes and in the detection of offenders with an
emphasis on combating organized crime.
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(2) Cooperation in accordance with paragraph 1 of this Article shall be

carried out particularly in combating:

a) crimes against life and health:

b} terrorism and its-financing;

c¢) trafficking in human beings, procuring and soliciting prostitution, illieit

trafficking in human organs and tissues;

d) child abuse and child pornographyv:

i
e) manifestations of extremism. racial hatred and xenophobia;

f)

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in
accordance with the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, December 20,
1988);

g) illegal production, solicitation. possession, import, export, transit and

trade with weapons, ammunition and explosives, chemical, biological,
radioactive and nuclear materials, goods and technologies of sirategic
impo:tance and with military material as well as other hizhly dangercus
substances, including hazardous waste;

h) production, possessicn, transport and circulation of counterféit money,

)
i)

other means of payments, securities, official documents, in particular
passports, and their distribution and use;-

illegal financial transactions, legalization of proceeds of crime:

corruption and serious cconomic crime;

k) crimes related to objects of cultural and historical velue;

D

theft:

m ) crimes against intellectual property;

n} cybererime.

(3)

The Contracting Parties shall also cooperate in combating illegal
migration, i accordance with the legal regulations and international

obligations of their states.
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(4)

(2)

The Contracting Parties shall also cooperate in the preparation for
combating crime within the intention of paragraphs 1 and 3 of this
Article.
The cooperation under this Agreement shall not include provision of legal
assistance in criminal matters, which is within the powers of judicial
bodies.

Article 2
Forms of Cooperation

When carrying out the cooperation under the Apgreement. the

Contracting Parties shall in particular:

a) notify each other of the findings and data concermning crimes, persons

suspected of or involved in committing crime. links between the
offenders, information on the organization and structure of groups
committing crime, the typical behaviour of the offenders and groups,
and on the violation of criminal law and the adopted measures;

b) provide each other with the information on planned terrorist acts

directed against the interests of the Contracting Parties and on the
terrorist groups whose members plan., commit or have committed
crimes on the territory of the states of the Contracting Parties:

¢) cooperale in the search for persons suspected of committing ¢rime, as

well as those trying to avoid eriminal liability or evade the service of a

sentence;

d) cooperate in the search for missing persons, including actions

connected with the identification of persons or mortal remains;

e) cooperate in the identification and seizure of proceeds of crime and

f)

means of financing terrorism;

cooperate in the search for things:

g) cooperate in controlled delivery operations to solve a crime or detect all

the offenders;

h) provide each other with personal, technical and organizational

assistance in crime prevention and detection and the detection of the
offenders:

LEY ]
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(1)

(2)

i) if necessary, hold working meetings on conerete criminal cases under
investigation to prepare and coordinate measures;

j) exchange information on the results of criminal and criminological
research, on the investigation practices, methods and means of work:

k) exchange information on the methods and new forms of committing
crime that surpass the borders of the states of the Contracting Parties;

I) provide each other with information on objects used as instruments of
crimes or proceeding from crime. or their samples:

m) exchange information and cooperate in the area of combating illegal
migration;

n) exchange legal regulations, analytical and conceptual documents and
specialized literature;

0) cooperate in the area of education, further educstion and training of
police officers and exchange specialists in order to increase their

professional knowledge, support the exchange of experience and learm
about the means and methods of combating crime.

Article 3
Competent Bodies

The following bodies shall be competent to cooperate under the
Agreement within their responsibilities (hereinafier referred to as

‘competent bodies"):

for the Socialist Republic of Viet Nam:

- Ministiv of Public Security;

for the Czech Republic:

- Ministry of the Interior,

- Poliee Presidium of the Czech Republic,

- General Inspection of the Security Forces,

- Customs .f;administration of the Czech Republic.

The Contracting Parties shall provide each other with the addresses,
telephone and fax numbers and other contacts of the competent bodies

4
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(3)

(1)

(2}

(3)

(1)

and their departments no later than on the date the Agreement comes into
force. The competent bodies shall immediately notify each other of any
changes in this data.

The Contracting Parties shall immediately notify each other of any
changes regarding the responsibilities and names of the competent

bodies.

Article 4
Requests for Cooperation

The assistance under this Agreement shall be provided at request. The
request for information. means. samples, the adoption of measures or
another form of assistance under this Agreement shall be submitted n
writing, possibly by fax or electronic mail through the competent bodies.
In urgent cases, the request may be submitted orally with an immediate
subsequent written confirmation, possibly with confirmation by fax or

electronic mail.

The competent body of the requested Contracting Party shall process the
request under paragraph 1 of this Article without undue delay. The
competent body of the requested Contracting Partyv may ask for
additional information, if necessary for processing the request.

In individual cases, the competent bodies of the Contracting Parties shall
provide each other with information without request, should they assume
the information is essential for the other Contracting Party in order to
prevent and detect crimes or offenders.

Article 5
Refusal of Request

Each Contracting Party may totally or partly refuse the request for
assistance or other forms of cooperation under this Agreement where it
appears that accepting it could violate sovereignty, security or any other
important interests of its state or should it contravene the legal
regulations or intermational obligations of its state.

L¥.]
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(Z)

(3)

Should the request be totally or partly refused, the Contracting Parties
shall notify each other of this fact and reasons for refusal in writing
without undue delay.

The Contracting Parties may set conditions for accepting the request,
which shall be obligatory for the other Contracting Party.

Article 6
Language

When implementing this Agreement, the competent bodies of the

Contracting Parties shall use the English language, unless agreed otherwise.

(1)

Article 7
Liaison Officers

Upon an agreement with the other Contracting Party, each Contracting
Party may send liaison officers to the other party’s competent bodies.

On the territory of the state of the other Contracting Party, the liaison
officers shall provide assistance and advice. They shall provide
information and attend to their assignments within the instructions given
to them by the sending Contracting Party. They shall provide assistance
in establishing contacts and participate in the organisation of working
meetings.

The liaison officers of one Contracting Party seconded to a third country
may, following a mutual agreement between the Contracting Parties and
with a written consent of the third country. represent also the interests of
the other Contracting Party.

Article 8
Personal Data Protection

The following provisions shall apply to transferring personal data

(hereinafier referred to as “data™) and for handling them:

a) The recipient Contracting Party may use the data only for the purpose
and under the conditions set by the Contracting Party transferring it.
The data can be used for other purposes only with a prior written
consent of the transferring Contracting Party.
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b)

c)

d)

g)

h)

Al the request of the wansferring Contracting Party, the recipient
Contracting Party shall provide information on the use of received data
and on the results achieved with the help of the data.

The data shall be ransferred exclusively to the competent bodies under
this Agreement and other bodies competent to combat crime or illegal
migration. Disclosing the data to other bodies shall only be possible
with a written consent of the transferring Contracting Party.

The transferring Contracting Party shall be obliged to ensure the
accuracy of the transferred data and check that the transfer is necessary
and purposeful. Should it be later established that wrong data has been
transferred or data that should not have been transferred, the recipient
Contracting Party must be notified btmmediatelyv. The recipient
Contracting Party shall be obliged to correct the wrong data, or destroy
that data which should not have been transferred.

The person whose data has been transferred shall be provided, at his or
her request and with a prior written consent of the other Contracting
Party, with information on the transferred data and its intended use,
provided that the legal regulations of the state of the Contracting Party
requested to provide the information do not obstruct this.

The recipient Contracting Party shall be obliged to destrov the received
data should it no longer need it for the purpose for which the data was
transferred. In the event of a termination of this Agreement. it shall be
necessary to destroy all the data received thereunder no later than on
the date of its termination, unless it is replaced by a new Agreement.

The Contracting Parties shall be obliged to keep records on the transfer,
receipt and destruction of the data. The records shall include
information on the reasons for the data transfer, the transferring and the
recipient bodies. the time of the transfer, the extent of the data as well
as information on the destruction of the data.

The Contracting Parties shall be obliged to effectively protect the
transferred data from its aceidental or unauthorized destruction.
accidental loss, accidental or unauthorized change, accidental or
unauthorized ftransfer. accidental or unauthorized access or from

accidental or unauthorized disclosure.

-




CONG BAO/S6 203 + 204/Ngay 18-02-2019

81

The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the
transferred data; in particular, they shall inform each other of the
possibilities of persons to seek protection of their rights pursuant to Let.
e) of this Article.

Article 9
Classified Information

(1) Unless the special agreement conditioning interchange of classified

information is concluded. classified information are under this
Agreement transferred in accordance with the legal regulations of the
states of both Contracting Parties with the respect to:

a) Information which under the legal regulations of the state of the

transferring Contracting Party is subject to security classification, and
is marked accordingly. shall be provided by the recipient Contracting
Party with protection equal to that given to information subject to the
corresponding  level of security classification under the legal
regulations of its state, in accordance with the table of equivalence of
the security classification levels included in the Annex to this
Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement.

b) The transferring Contracting Party shall notify the recipient Contracting

Party in writing and without undue delay of any reclassification or
declassification of the classified information transferred. The recipient
Contracting Party shall carry out the reclassification or declassification

in accordance with the notification.

¢) The transferred classified information shall be used only for the

purpose for which it has been transferred and shall be made accessible
only to persons with a need to know who are authorized thereto under
the national legal regulations, i.e. they meet the conditions for access to
classified information of the relevant level of the security classification.

d) The transferred classified information shall be made accessible to other

than the competent bodies stated in this Agreement and to other bodies
competent to combat crime and illegal migration only with a written
consent of the transferring Contracting Party.
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(1)

e) Any violation of the legal regulations of the state of the recipient
Contracting Party concerning the protection of the transferred classified
information shall be without undue delay reported to the transferring
Contracting Party. including information on the circumstances of the
violation of the legal regulations, its consequences and the measures
adopted to reduce the consequences and prevent such violations in the

future.

Classified information may be transferred directly between the
competent bodies, which shall be notified through diplomatic channels.

Article 10
Transfer of Information to Third Parties

The provision of transferred information and documents including
classified information to third countries and international organizations
shall only be possible with a written consent of the transferring
Contracting Party.

Unless the Vietnamese side indicates otherwise. the Czech side may share
information necessary for the purpose of border protection and visa
policy, provided by the Vietnamese side in the framework of cooperation
under this Agreement, with third states, when using the information
systems established under the European Union law.

Article 11
Expenses

Unless the competent bodies of the Contracting Parties agree otherwise

in advance the Contracting Party providing assistance to the other Contracting
Party shall bear the costs of the implementation of cooperation under this
Agreement given that the Contracting Parties shall pay attention to mutual
balance and reciprocity of the costs.

Article 12
Evaluation and Implementing Arrangements

The competent bodies of the Contracting Parties shall regularly evaluate
the cooperation under this Agreement.
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(2) In case of need, the competent bodies of the Contracting Parties may
conclude arrangements to implement this Agreement.

Article 13
Settlement of Disputes

Any possible disputes concerning the interpretation or implementation
of this Agreement shall be solved through negotiations between the competent
bodies of the Contracting Parties. If the disputes are not settled by these
means, they shall be further solved through diplomatic channels.

Article 14
Compatibility with Other international Agreements

This Agreement is without prejudice to obligations ensuing from other
international agreements by which the states of both Contracting Parties are
bound.

Article 15

Suspension of Implementation

Each Contracting Party may temporarily entirely or partly suspend the
implementation of this Agreement should it be necessary for ensuring the state
security, public order. safety or health of persons. The Contracting Parties shall
notify each other of the adoption or withdrawal of such a measure without
undue delay through diplomatic channels. The suspension of the
implementation of this Agreement and its withdrawal shall become effective
upon the expiration of fifieen days after the delivery of such a notification to
the other Contracting Party.

Article 16
Final Provision

(1) This Agreement shall enter into force on the sixtieth day from the date of
receipt of the last notification of the Contracting Parties, through
diplomatic channels, that the internal legal procedures for entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time with the
exception of Article 9 paragraph 1 which shall expire by entry into force
10
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of the special agreement conditioning interchange of classified
information. Each Contracting Party may denounce the Agreement in
writing at any time. The Agreement shall terminate six months following
the date of the receipt of the notification of denunciation to the other
Contracting Party.

Done m;‘é&ﬂﬁ ................ nn...ﬁ.i‘.jm. oL F.... in WO
originals, each of them in the Vietnamese, Czech and English languages, all
texts being equally authentic. In case of difference in the interpretation, the
English version shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE
OF THE SOCIALIST REPUBLIC GOVERNMENT
OF VIET NAM OF THE CZECH REPUBLIC
- - Pl '!"?
772 ViterrtarSrgl |
MR. LE QUY VUONG H.E. MR. VITEZSLAV GREPL

Deputy Minister of Public Securify Ambassador

11
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Annex
to the Agreement between the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam and the Government of the Czech Republic on Cooperation in
Combating Crime

In accordance with Article 9 paragraph 1 Let. a) of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Czech Republic on Cooperation in Combating Crime and
taking in consideration the respective legal regulations, the Contracting Parties
have determined that the following levels of security classification are
comparable for the needs of this Agreement:

MAT/ CONFIDENTIAL —  VYHRAZENE/RESTRICTED or
DUVERNE/CONFIDENTIAL

TOI MAT/SECRET —  TAINE/SECRET

TUYET MAT/TOP SECRET ~  PRISNE TAINE/ TOP SECRET

When the Czech side receives from the Vietmamese side information
classified as MAT/ CONFIDENTIAL, on the Czech side it shall be always
| classified as DUVERNE/CONFIDENTIAL.

12
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Smlouva

mezi vlddou Vietnamské socialistické republiky a viidou Ceské republiky

o spoluprici v boji proti trestné cinnosti

Vlada Vietnamské socialistické republiky a vlada Ceské republiky
(dale jen ..smluvni strany"),

znepokojeny nadnirodnim  §ifenim trestné Cinnosti, zejména
zvySujicim se zneuzivanim omamnych a psychotropnich latek a ristem
mezinarodniho obchodu s nimi,

piresvédéeny, Ze spoluprace v oblasti boje proti organizovanému
zlodinu, nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami.
terorizmu a daliim druhtm trestné Einnosti nebo pii jejich prevenci ma
zasadni vyznam.

védomy si zdvaznosti narustu nelegalni migrace a s tim souvisejicich
bezpeénostnich rizil,

vedeny pfanim G¢inné rozvijet spoluprici na bilateralni trowvni,

na zakladé wvzajemneho respektovani nezavislosti. svrchovanosti,
uzemni celistvosti, nezasahovani do wvnitfnich zalefitosti, rovnosti a
oboustranneé vyhodnosti,

v souladu s mezinarodnimi zavazky a pravnimi predpisy svych stati,

se dohodly takio:

Clinek 1
Rozsah spoluprice
(1) Smluvni strany v souladu s pravnimi pfedpisy a mezinarodnimi
zavazky svych statd spolupracuji pfi prevenci a odhalovani trestnych &ind a
pfi zjist'ovani pachatelt s diirazem na boj proti organizovanému zloginu.
(2) Spoluprace podle odstavee 1 tohoto ¢lanku se uskuteéiuje zejmeéna
v boji proti:
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a) Irestné ¢innost smétujici proti Zivotu a zdravi,

b} terorizmu a jeho financovani.

c) obchodovani slidmi. kuplifstvi, nezakonnému obchodovani s lidskymi
organy a tkanémi,

d) sexualnimu zneuzZivani déti a détské pornografii,

e} projevim extremismu rasoveé nesnasenlivosti a xenofobie,

f) nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami podle

ljmluuy Organizace spojenych narodi proti nédovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi latkami (Vides. 20. prosinec 1988),

g) nezakonné wvyrobé, opatfovani, drzeni. dovozu, vyvozu, privozu a
obchodu se zbranémi, stfelivem a vybuininami, chemickym, biologickym,
radioaktivnim ajadernym materialem, se zboZzim a technologiemi
strategického vyznamu a s vojenskym materialem, jakoZ i s jinymi vysoce
nebezpeénymi latkami, véetné nebezpecnych odpadi,

h) vyrobé. drZeni, pfepravé a uvadéni do ob&hu padélanych penéz, jinych
platebnich prostfedkii, cennych papiri, Gfednich dokladd, zejména
cestovnich doklad, jejich distribuci a pouZivani.

i) nezakonnyvm finanénim operacim, legalizaci vvnosl z trestné ¢innosti,

1) korupci a zavainé hospoddafsié trestné ¢innosti,

k) trestné ¢innosti, jejimZ pfedmétem jsou dila kulturni a historické hodnoty,
1} kradezim,

m) trestnym ¢inum proti duSevnimu vlastnictvi,

n) pocitatove kriminalité.

(3) Smluvni strany v souladu s pravnimi pfedpisy a mezinarodnimi
zavazky svych statd spolupracuji rovné® v boji proti nelegalni migraci.

(4) Smluvni strany spolupracuji rovnéz pfi pfipravé k boji s trestnou
cinnosti ve smyslu odstaved 1 a 3 iohoto ¢lanku.

(5) Spolupriace podle této smlouvy nezahmuje poskytovani pravni
pomoci ve vécech trestnich, ktera nalezi do plsobnosti justiénich organd.

Cléanek 2
Formy spoluprace

V ramci spoluprace podle této smlouvy smluvni strany zejmeéna:
a) sdéluji si poznatky a tdaje o trestnych &inech, o osobach podezrel§ch nebo
Uéastnicich se pachani trestné ¢&innosid, propojeni pachatell, mivimace

2
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o organizaci skupin péachajicich trestnou ¢innost a jejich struktufe,
typickém chovani pachateld a skupin, o porueni trestné pravnich predpist
a o piijatych opatrenich,

b)piedavaji si informace o planovanych teroristickych éinech sméfujicich
proti zajmim smluvnich stran a o teroristickych skupinach, jejichz ¢lenoveé
planuji, pachaji nebo jiz spachali tresiné Ciny na Gzemi statd smluvnich
stran,

¢) spolupracuji pfi péatrani po osobach podezielych ze spachéani trestné
¢innosti, jakoZ 1 po osobach, které se vyhybaji trestni odpovédnosti nebo
vykonu trestu,

d) spolupracuji pfi patrani po pohfeSovanych osobach, véetné provadéni
ukont souvisejicich s identifikaci osob nebo télesnych ostatki,

¢) spolupracuji pfi vyhledavani a zajiStovani vynost z trestné Cinnosti a
prostiedkd uréenych k financovani terorizmu,

) spolupracuji pti patrani po vécech.

g)spolupracuji pfi sledovani zasilek v zdjmu objasnéni trestného &inu nebo
odhaleni viech jeho pachatelii.

h)poskyiuji si osobni, technickou & organizaéni pomoc pfi prevenci,
odhalovani trestnych &inil a zjistovani pachateli,

1) v pifipadé potieby uskuteénuji pracovni setkani tvkajici se konkrétnich
vysetfovanych ptipadd trestné ¢innosti za ucelem pfipravy a koordinace
opatieni,

i) vyménuji si informace o vysledeich kriminalistického a kriminologického
vyzkumu, o vySetfovaci praxi. pracovnich metodach a prostredeich.

kyvymenuji si informace o metodach a novych formach pachani tresiné
dinnosti presahujics hranice statd smluvnich stran,

1) poskytuji si informace o predmétech, jimiz byly tresiné ¢iny spachany nebo
Z tresiné cinnosti pochazeji, nebo jejich vzorky,

m)  vymeénuji si informace a spolupracuji v oblasti boje s nelegalni migract,

n)vymenuji si pravni pfedpisy, analytické a koncepéni materidly a odbornou
literaturt,

o)spolupracuji v oblasti vzdélavani, daldtho vzdélavani a vycviku policistl a
vzdjernng vysilaji odborniky s cilem prohlubovat jejich odbomé
znalosti, podporovat vyménu zkudenosti a seznamovat se s prostredky
a metodami boje proti trestné &innosti.
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Clinek 3
Prisluiné orgdny
(1)  Organy prisluinymi ke spolupraci podle této smlouvy (dale jen
~prislusné organy") jsou v ramci svych kompetenci:
ve Vietnamské socialistické republice
- Ministerstvo pro vefejnou bezpeénost;
v Ceské republice
- Ministerstvo vnitra,
- Policejni prezidium Ceské republiky,
- Generalni inspekce bezpeénostnich sbori,
- Celni sprava Ceské republiky.
(2)  Smluvni strany si nejpozdéji ke dni vstupu této smlouvy
v platnost vzajemné sdéli adresy, telefonni a faxova éisla a jiné spojeni
prislusnych organh a jejich atvar(. Prisludné orginy se budou neprodlend
informovat o veskerych zménach v téchto tdajich.

(3} Smluvni strany se budou neprodlené informovat o veskerych
zménach v kompetencich a ndzvech pfisludnvch organt.

_ Clanek 4
Zadosti o spolupraci

(1) Pomoc na zékladé této smlouvy se poskytuje na zadost. Zadost
o poskytnuti informace, prostfedka, vzorka, pfijeti opatfeni nebo jinou formu
pomoci podle této smlouvy se podava pisemné, piip. faxem nebo
elektronickou poStou prostiednictvim pfisludnych organa. V naléhavych
pfipadech lze Zadost podal i Gstné s naslednym bezodkladnym pisemnym
potvrzenim, pfip. potvrzenim faxem nebo elektronickou poétou.

(2) Zadost podle odstavce 1 tohoto &lanku vyiidi pHslusny orgdn zadané
smluvni strany bez zbyteéného odkladu. Pfisluiny organ Zadané smluvni
strany si muzZe vyZzédat doplfiujici informace, je-li to nutné k vyiizeni Zadosti.

(3) Prisluiné organy smluvnich stran si v jednotlivych pfipadech
navzdjem sdéluji bez zadosti informace, pokud se domnivaji, Zze jsou pro
druhou smluvni stranu potfebné pro prevenci a odhalovani trestnych ¢&ind
nebo pro zjist'ovani pachateld.
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Clanek 5
Odmitnuti zadosti

(1) Kazda smluvni strana mize zadost o poskytnuti pomoci nebo jinou
formu spoluprice podle této smlouvy zcela nebo zéasti odmitnout, ma-li za to,
7e by vyhoveéni Zzadosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpecnost nebo jiny
dulezity zdajem jejiho stitu nebo pokud by to bylo v rozporu s pravnimi
pfedpisy nebo s mezinarodnimi zavazky jejiho statu,

(2) V pripade, Ze je zadost zcela nebo zéasti odmitnuta, smluvni strany
se o této skuteénosti a divodech odmitnuti neprodlené pisemné informuji.

(3) Pro vyhoveéni Zadosti mohou smluvni strany stanovit podminky,
které jsou pro druhou smluvni stranu zavazne.

Clinek 6
Jazvk
Pfi provadéni této smlouvy pouZivaji pfislusné organy smluvnich stran
anglicky jazyk, pokud neni dohodnuto jinak.

Clinek 7
Styéni dastojnici

(1)Kazda smluvni strana muZe po dohodé s druhou smiuvni stranou
vysilat k jejim piislusnym organam styéne dastojniky,

{2) Styveéni distojnici vyvijeji na uzemi statu druhe smluvni strany
podpimou a poradni ¢&innost. Poskytuji informace a vyfizuji své dkoly
v ramei pokynt udélenveh jim vysilajici smluvni stranou. Poskytuji pemoc
pfi navazovani kontaktil a podileji se na organizaci pracovnich setkani.

{3)Swvéni distojnici jedne smluvni strany vyslani do tretiho statu
mohou po vzijemné dohodé smluvnich stran a za pfedpokladu pisemného
souhlasu tretiho statu zastupovat 1 za)my druhé smluvni strany.

Clinek 8

Ochrana osobnich adajo

Pro pfedavani osobnich tdaji (dale jen ,;adaje") a nakladani s nimi plati
nasledujici ustanoveni:

a) Prijimajici smluvni strana mZe 0daje pouZit pouze pro ucely a za
podminek stanovenych pfedavajici smluvni stranou. K jinym Géelim lze
daje pouzit pouze s predchozim pisemnym souhlasem pfedavajict smluvni
stramny.




CONG BAO/S6 203 + 204/Ngay 18-02-2019

91

b) Pigimajici smluvni strana na Zadost preddvajici smluvni strany poda
informace o pouziti pfijatych Gdaji a o vysledeich dosaZenych jejich
pomoci.

¢) Udaje se mohou predavar vyluéné piislusnym organim podle této smlouvy
a daliim organtiim pfisludnym k boji proti trestné &innosti nebo nelegalni
migraci. Poskytovani 0dajd jinym organim je mozné pouze na zakladé
pisemného souhlasu pfedavajici smluvni strany.

d) Pfedavajici smluvni strana je povinna zajistit spravnost predavanych udaju,
jakoz i dbat na to, zda je jejich pfedani nutné a uéelné. Bude-li dodateéné
zjisténo, Ze byly pfedany nespravné udaje nebo Udaje, které nemély byt
pfedany, je nutno o tom okamzité uvédomit pfijimajici smluvni stranu. Ta
musi nespravneé 0daje opravit, nebo slo-li o Gdaje, které nemély byt
predany, zlikvidovat.

e) Osobé, o niz byly adaje pfedany, bude na jeji Zadost po pfedchozim
pisemném souhlasu druhé smluvni strany poskytnuta informace o
predanych udajich a o jejich zamy3lenem pouzZiti za pfedpokladu, Ze tomu
nebrani pravni predpisy statu smluvni strany, ktera bvla o poskytnuti
informace pozadana.

f) Prijimajici smluvni strana je povinna prijateé udaje zlikvidovat, pokud je ji2
nepotfebuje ke splnéni acelu, pro ktery byly pfedany. V pfipadé skonceni
platnosti této smlouvy je nutno viechny adaje, jeZz byly pfijaty na jejim
zaklade, zlikvidovat. a to nejpozdéji k datu ukonéeni jeji platnosti, nebude-
li nahrazena novou smlouvou.

g)Smluvni strany jsou povinny vest evidenci o pledani, prijeti a likvidaci
udaji. Evidence obsahuje informace o divedu predani adajd, pfedavajicim
a pfijimajicim organu, c¢ase pfedani, rozsahu udaji, jakoz i1 o jejich
likvidaci.

h) Smluvni strany jsou povinny uéinné chranit predané udaje proti ndhodnému
nebo neopravnénému znifeni. nahodné ztraté, proti nahodné nebo
neopravnéné rméné. proti nahodnému nebo neoprivnénému piredavani,
proti ndhodnéemu nebo neopravnénému pfistupu ¢ proti nahodnému nebo
neopravnénemu zvelejnovani.

i) Smluvni strany wzdjemné spolupracuji v oblasti ochrany pfedavanych
adajli, zejména se vzdjemné informuji o moZnostech osob domahat se
ochrany svych prav podle pism. e) tohoto élanku.
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Clanek 9
Utajovane informace

(1) Neni-li sjednana zvlasini smlouva upravujici vyménu utajovanych

informaci, utajované informace jsou na zakladé této smlouvy pFedivany
v souladu s pravnimi predpisy statd obou smluvnich stran s tim, Ze:

a)

b)

<)

d)

e)

[nformacim podléhajicim podle pravnich predpisii statu predavajici
smluvni strany utajeni, jsou-li jako takové oznaceny, je pfijimajici
smluvni stranou poskytovana rovnocenna ochrana jako informacim
podléhajicim odpovidajicimu stupni utajeni podle pravnich pfedpisil
jejiho statu v souladu s tabulkou ekvivalence stupfitt utajeni uvedenou
v piiloze k této smlouvé. Pfiloha tvori nedilnou soudast této smlouvy,

Ptedavajici smluvni strana neprodlené pisemné oznami pfijimajici
smluvni strané zménu nebo zruieni stupné utajeni pfedané utajované
informace. Pfijimajici smluvni strana v souladu stimto oznamenim
provede zmeénu nebo zruseni stupné utajeni.

Predane utajovane intormace lze pouzivat jen pro Géel, pro ktery byly
predany, a mohou byt zpfistupnény pouze osobam. pro jejichZ Einnost
je znalost téchto utajovanych informaci nutna a které jsou ktomu
opravnény na zdkladé vnitrostatnich pravnich predpisu, tj. zejména
spliuji podminky pfistupu k utajované informaci pfisluiného stupné
utajeni.

Predané utajované informace mohou byt jinym organim nez
prislusnym organum uvedenym v této smlouvé a dalfim orgdnom
prislusnym k boji proti trestné ¢innosti nebo nelegalni migraci
zpfistupnény pouze s pisemnym souhlasem predavajici smluvni strany.

Jakékoliv poruseni pravnich predpisd statu piijimajici smluvni strany
tykajici se ochrany pfedané utajované informace bude neprodlens
oznameno preddavajici smluvni strané, véetné informaci o okolnostech
porusent pravnich predpisd, jeho nasledeich a o opatfenich pfijatvch za
ucelem omezeni téchto nasledko a zamezeni takovémuto porusovani
piedpisi v budoucnosti.

(2) Utajované informace mechou byt pfedavany pfimo mezi

pEisluinvmi organy, které budou oznameny diplomatickou cestou.
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Clinek 10
Piedavani informaci tietim stranam
(1) Poskytovani predanych informaci a materialli véetné utajovanych
informaci tfetim statim a mezindrodnim organizacim je moZné pouze
s pisemnym souhlasem predavajici smluvni strany.
(2) Nesdéli-li vietnamska strana néco jiného, miize feska strana sdilet
informace potfebné pro téely ochrany hranic a vizové politiky, poskytnuté

vietnamskou stranou v ramci spoluprace podle této smlouvy, se tfetimi staty
za pouZiti informaénich systémt zfizenych na zakladé prava Evropské unie.

Clanek 11
Naklady

Pokud se pfisluiné orgény smluvnich stran pfedem nedohodnou jinak,
néklady spojené srealizaci spoluprice podle této smlouvy nese smluvni

strana, ktera pomoc druhé smluvni strané poskytuje, s tim, Ze smluvni strany
budou dbat na vzdajemnou vyvazenost a reciprocitu nakladd.

Clinek 12
Hodnoceni a provadéci ujednani

(1) Prisluiné organy smluvnich stran budou pravidelné vyhodnocovat
spolupraci podle této smlouvy.

(2) Prisludné organy smluvnich stran mohou v piipadé potfeby uzavirat
ujednani k provadéni této smlouvy.

Clinek 13
ReSeni sporua
Piipadné spory tvkajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou
feseny jednanimi mezi pfisluinymi organy smluvnich stran. Nepodafi-li se
vyfesit spory timto zplisobem, budou Fedeny diplomatickou cestou.

Clanek 14

Soulad s dalSimi mezinarodnimi smlouvami

Touto smlouvou nejsou dotéeny =zavazky vyplvvajici z jinyeh
mezindrodnich smluv, jimiz jsou staty obou smluvnich stran vazany.
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Clinek 15
Pozastaveni provadéni

Kazda smluvni strana muZe docasné zcela nebo zéasti pozastavit
provadéni této smlouvy, jestliZe to vyZaduje zajidténi bezpelnosti statu,
vefejného pofadku, bezpeénosti nebo zdravi osob. Prijeti nebo odvolani
takového opatfeni si smluvni strany neprodlené sdéli diplomatickou cestou.
Pozastaveni provadéni této smlouvy ajeho odvolani nabyva ucinnost
uplynutim patnacti dnt od doruéeni takového sdéleni druhé smluvni strané.

Clinek 16

Zavérecne ustanoveni

(1) Tato smlouva vstoupi v platnost Sedesaty den ode dne obdrzeni
pozdéjiiho oznameni smluvnich stran uéinéného diplomatickou cestou o
splnéni vnitrostatnich pravnich podminek pro vstup této smlouvy v platnost.

(2) Tato smlouva se sjednivid na dobu neuréitou s vyjimkou &lanku 9
odst. 1. jehoZz platnost bude ukoncena vstupem v platnost zvlasmi smlouvy
upravujici vyménu utajovanych informaci. Kazda ze smluvnich stran muzZe
smlouvu kdykeli pisemné vypovédét. Platnost smlouvy skonéi Sest meésich
ode dne obdrZzeni cznameni o vypovédi druhou smluvni stranou.

Déno W dne
'ﬁ"t"wlfc”? ...... ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé z nich
v jazyce vietnamském, ¢eském a anglickém, pfi¢emz viechna znéni jsou
stejné autenticka. V pfipade rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicke
Znéni.

ZA VLADU ZA VLADU
VIETNAMSKE SOCIALISTICKE CESKE REPUBLIKY
REPUBLIKY

Wl Vieedr Grof/
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Priloha

ke Smlouvé mezi viadou Vietnamské socialistické republiky a vladou Ceské
republiky
o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Smiuvni strany v souladu se ¢lankem 9 odst. 1 pism. a) Smlouvy mezi
vladou Vietnamské socialistické republiky a vladou Ceské republiky o
spoluprici v boji proti trestné &innosti a s prihlédnutim k pfislusnym pravnim
piedpisiim stanovi, Ze pro potieby této smlouvy jsou srovnatelné nasledujici
stupné utajeni:

MAT/ CONFIDENTIAL —  VYHRAZENE/RESTRICTED or
! DUVERNE/CONFIDENTIAL
TOI MAT/SECRET ~  TAINE/ SECRET

TUYET MAT/TOP SECRET -  PRISNE TAJNE/ TOP SECRET

! ~ Pokud teska strana obdrZi od vietnamske strany informace stupné utajeni
MAT/CONFIDENTIAL, na ¢&eské strané jsou vzdy povazovany za
UVERNE/CONFIDENTAL.






